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技术要求：
1）颜色C: 单色印刷70%黑(参考最终封样）；
2）材质M：80G哑粉纸；
3）工艺F：模切+风琴折；
4)测试要求: 无；
5)其 他：(1)颜色与样板(样板只能存放六个月）不能存在严重色；
            差色彩误差在-3％～3％之间；；
         (2)印刷字嘜、圖案不能存在模糊不清或有重影；
         (3)贴纸切割位与样板不符，有切偏或未切断等；
         (4)折合後，各折合邊位紙質不能有爆開、起皱；
         (5)印刷内容及内容排版位置需与样板或文档相符；

6)环 保：产品环保认证需满足包装指令+RoHs2.0+REACH+禁用矿物油
（MOAH、MOSH）要求，符合最新版《联创宏声有害物质管理标准》,同时须
符合双方签订的《环保协议书》；
1，销售包装中禁止使用泡沫聚苯乙烯(EPS)材料；
2，纸制品采用无氯漂白工艺；
3，彩盒，资料使用大豆油墨印刷.
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Pairing

 

Aby uzyskać więcej funkcji i ustawień niestandardowych, pobierz i zainstaluj 
HONOR AI Space.

PL

HR Preuzmite i instalirajte značajku HONOR AI Space tako da skenirate QR kôd kako 
biste dobili više funkcija, prilagodili postavke i uživali u boljem iskustvu slušanja.

Snelstartgids

Vejledning til hurtigt at komme i gang
Hurtigveiledning

Guia de Início Rápido

Kratka navodila
Snabbstartsguide

Кратко ръководство за стартиране

Przewodnik Szybki start
Vodič za brzi početak rada
Упатство за брз почеток

XX.XX.XXXXXX

The internal encoding

 

Open the charging case lid with the earbuds in the case and long press the function 
button for 2 seconds. The white light will flash, indicating the earbuds are in pairing 

FCC ID:2BAPQ-MKV-ME00

Bluetooth Earbuds

Model: MKV-ME00
Manufacturer: Jiangxi Lianchuang Hongsheng Electronic Co., Ltd.

Output power: ＜10dBm
Bluetooth band: 2402MHz~2480MHz

Made in China

mode.
For the first use, simply open the charging case lid with the earbuds in the case, and 
the earbuds will enter pairing mode.
When the earbuds are connected to only one device and the connection is 
terminated by the device side (turning off Bluetooth or disconnecting), the earbuds 
automatically enter pairing mode.

PL

HR

MK

Atveriet uzlādes futrāļa vāciņu ar austiņām futrālī, nospiediet un turiet nospiestu 
funkciju pogu 2 sekundes. Baltā gaisma mirgos, norādot, ka austiņas ir savienošanas 
pārī režīmā.
Pirmajā lietošanas reizē vienkārši atveriet uzlādes futrāļa vāciņu ar korpusā esošajām 
austiņām, un austiņas pāries savienošanas pārī režīmā.
Ja austiņas ir savienotas tikai ar vienu ierīci un ierīce pārtrauc savienojumu (izslēdzot 
Bluetooth vai atvienojot), austiņas automātiski pāriet savienošanas pārī režīmā.

Atidarykite įkrovimo dėklo dangtelį, kai įkišamosios ausinės įdėtos į dėklą, ir 2�
sekundes spauskite funkcinį mygtuką. Pradės mirksėti balta lemputė, rodanti, kad 
įkišamosios ausinės veikia susiejimo režimu.
Pirmą kartą naudodami tiesiog atidarykite įkrovimo dėklo dangtelį, kai įkišamosios 
ausinės yra dėkle, ir įkišamosios ausinės pereis į susiejimo režimą.
Jei įkišamosios ausinės prijungtos tik prie vieno įrenginio ir ryšys nutraukiamas iš 
įrenginio pusės (išjungiamas „Bluetooth“ ryšys arba įrenginys atjungiamas), įkišamosios 
ausinės automatiškai persijungia į susiejimo režimą.

Otwórz pokrywę etui ładującego ze słuchawkami w środku i naciśnij przycisk funkcyjny 
przez 2 sekundy. Zacznie migać białe światło, co oznacza, że słuchawki są w trybie 
parowania.
Przy pierwszym użyciu wystarczy otworzyć pokrywę etui ładującego ze słuchawkami 
dousznymi w środku, a słuchawki przejdą w tryb parowania.
Kiedy słuchawki będą połączone z tylko jednym urządzeniem, a połączenie zostanie 
przerwane po stronie urządzenia (wskutek wyłączenia funkcji Bluetooth lub 
rozłączenia się), słuchawki automatycznie przejdą w tryb parowania.

Otvorite poklopac kućišta za punjenje sa slušalicama u kućištu i pritisnite funkcijsku 
tipku 2 sekunde. Bljesnut će bijelo svjetlo, što označava da su slušalice u načinu za 
uparivanje.
Pri prvoj uporabi jednostavno otvorite poklopac kućišta za punjenje sa slušalicama u 
kućištu i slušalice će ući u način za uparivanje.
Kada su slušalice povezane samo s jednim uređajem, a uređaj raskine vezu (isključi 
Bluetooth ili prekine vezu), slušalice automatski ulaze u način za uparivanje.

Отворете го капакот на кутијата за полнење со ушните влошки во кутијата, па 
долго притиснете го функциското копче 2 секунди. Ќе трепка индикаторот со 
бела боја, што укажува дека ушните влошки се во режим на спарување.
За првото користење, едноставно отворете го капакот на кутијата за полнење со 
ушните влошки внатре во кутијата, па ушните влошки се влезат во режим на 
спарување.
Кога ушните влошки се поврзани со само еден уред и поврзувањето се прекине 
од уредот (исклучување на Bluetooth или прекинување на врската), ушните 
влошки автоматски влегуваат во режим на спарување.

NL Open het deksel van de oplaadcase met de oordopjes in de case en druk 2 seconden 
lang op de functieknop. Het witte lampje knippert, wat aangeeft dat de oordopjes in 
de koppelingsmodus staan.
Vóór het eerste gebruik opent u gewoon het deksel van de oplaadcase met de 
oordopjes in de case en de oordopjes gaan naar de koppelingsmodus.
Wanneer de oordopjes slechts met één apparaat verbonden zijn en de verbinding 
door het apparaat wordt verbroken (door Bluetooth uit te schakelen of de verbinding 
te verbreken), gaan de oordopjes automatisch naar de koppelingsmodus.

BG Отворете капака на кутийката за зареждане, когато слушалките са в нея, и 
натиснете продължително функционалния бутон за 2 секунди. Бялата светлина 
ще мига, което означава, че слушалките са в режим на сдвояване.
За първа употреба просто отворете капака на кутийката за зареждане, като 
слушалките са в нея, и слушалките ще влязат в режим на сдвояване.
Когато слушалките са свързани само с едно устройство и връзката бъде 
прекратена от страна на устройството (изключване на Bluetooth или прекъсване 
на връзката), слушалките автоматично влизат в режим на сдвояване.

DK Åben låget på ladeboksen, der indeholder øretelefonerne i boksen og tryk på 
funktionsknappen i to sekunder. Det hvide lys blinker, hvilket betyder, at 
øretelefonerne kan parres sammen.
Ved brug første gang skal du blot åbne låget på ladeboksen - der indeholder 
øretelefonerne, og øretelefonerne går i den tilstand, hvor de parres sammen.
Når øretelefonerne kun er forbundet til én enhed, og forbindelsen afbrydes af 
enheden (slukke for Bluetooth eller afbryde), går øretelefonerne automatisk i en 
tilstand, hvor de kan parres sammen.

NO Åpne lokket på ladeetuiet med ørepropper i boksen og trykk og hold 
funksjonsknappen i 2�sekunder. Den hvit lampen vil blinke, noe som indikerer at 
øreproppene er i paringsmodus.
For første gangs bruk, kan du ganske enkelt åpne lokket på ladeetuiet med 
øreproppene i etuiet, så vil øreproppene gå over i paringsmodus.
Når øreproppene kun er koblet til én enhet og tilkoblingen fullføres på enheten (slå av 
Bluetooth eller frakobling), går øreproppene automatisk over i paringsmodus.

PT Abra a tampa da caixa de carregamento com os auriculares no seu interior e 
mantenha o botão de funcionamento pressionado durante 2 segundos. A luz branca 
vai piscar, indicando que os auriculares estão no modo de emparelhamento.
Na primeira utilização, basta abrir a tampa da caixa de carregamento com os 
auriculares no seu interior e estes vão entrar no modo de emparelhamento.
Quando os auriculares estiverem ligados a apenas um dispositivo e a ligação for 
terminada do lado do dispositivo (ao desligar o Bluetooth ou ao desligar), os 
auriculares vão entrar automaticamente no modo de emparelhamento.

SE Öppna laddfodralet med hörlurarna med fortfarande i fodralet, och tryck ner 
funktionsknappen i 2 sekunder. Det börjar blinka vitt för att indikera att hörlurarna är i 
parningsläge.
Vid första användningen, öppna helt enkelt laddfodralet med hörlurarna fortfarande i 
fodralet, så går de automatiskt in i parningsläge.
När hörlurarna endast är anslutna till en enhet och anslutningen stoppas ifrån 
enhetens sida (genom att Bluetooth stängs av eller kopplas från) kommer hörlurarna 
automatiskt att gå in i parningsläge.

SI Odprite pokrov polnilnega ohišja, ko so slušalke v ohišju, in za 2 sekundi dolgo 
pritisnite funkcijski gumb. Bela lučka bo utripala, kar pomeni, da so slušalke v načinu 
seznanjanja.
Za prvo uporabo preprosto odprite pokrov polnilnega ohišja, ko so slušalke v ohišju, in 
slušalke bodo prešle v način seznanjanja.
Ko so slušalke povezane samo z eno napravo in se povezava prekine na napravi (če 
izklopite Bluetooth ali prekinete povezavo), slušalke samodejno preidejo v način 
seznanjanja.

Ouvrez le couvercle de l’étui de charge avec les écouteurs dans l’étui et appuyez 
longuement sur le bouton de fonction pendant 2�secondes. Le voyant blanc 
clignote, indiquant que les écouteurs sont en mode association.
Lors de la première utilisation, ouvrez simplement le couvercle de l’étui de charge 
avec les écouteurs dans l’étui, les écouteurs passent alors en mode association.
Lorsque les écouteurs sont connectés à un seul appareil et que la connexion est 
interrompue au niveau de l’appareil (désactivation du Bluetooth ou déconnexion), les 
écouteurs passent automatiquement en mode association.

Avage laadimisümbrise kaas kuulareid ümbrisest välja võtmata ja vajutage 
funktsiooninuppu pikalt 2 sekundit. Valge tuli vilgub, näitamaks, et kuularid on 
sidumisrežiimis.
Esmakordsel kasutamisel avage laadimisümbrise kaas kuulareid ümbrisest välja võtmata, 
misjärel kuularid lähevad sidumisrežiimi.
Kui kuularid on ühendatud üheainsa seadmega ja seade katkestab ühenduse (Bluetooth 
lülitatakse välja või ühendus katkeb), lähevad kuularid automaatselt sidumisrežiimi.

Deschideți capacul cutiei de încărcare cu căștile în cutie și apăsați lung butonul 
funcțional timp de 2 secunde. Lumina albă va clipi, indicând intrarea căștilor în modul 
de asociere.
La prima utilizare, deschideți pur și simplu capacul cutiei de încărcare cu căștile în 
cutie, iar căștile vor intra în modul de asociere.
Atunci când căștile sunt conectate la un singur dispozitiv și conexiunea este întreruptă 
de dispozitiv (prin dezactivarea conexiunii Bluetooth sau deconectare), căștile vor 
reintra automat în modul de asociere.

Hagyja a fülhallgatót a töltőtokban, nyissa fel a töltőtok fedelét, majd tartsa nyomva 2 
másodpercig a funkciógombot. A fehér fény villogni kezd, ez jelzi, hogy a fülhallgató 
párosítási módban van.
Az első használat során egyszerűen hagyja benne a fülhallgatót a töltőtokban, nyissa 
fel a töltőtok fedelét, és a fülhallgató belép a párosítási módba.
Ha a fülhallgató csak egy készülékhez van csatlakoztatva, és a készülék megszakítja a 
kapcsolatot (például mert kikapcsolják vagy megszakítják a Bluetooth-kapcsolatot), a 
fülhallgató automatikusan ismét párosítási módba lép.

Otvorite poklopac kućišta za punjenje dok su bubice u kućištu i dugo pritisnite 
funkcijsko dugme u trajanju od 2 sekunde. Zatreptaće bela svetlost, što označava da 
su bubice u režimu uparivanja.
Za prvo korišćenje jednostavno otvorite poklopac kućišta za punjenje s bubicama 
unutra i bubice će ući u režim uparivanja.
Kada su slušalice povezane samo sa jednim uređajem, a veza se prekine sa strane 
uređaja (isključivanjem Bluetooth-a ili prekidanjem veze), slušalice automatski ulaze i 
režim uparivanja.

Avaa latauskotelon kansi, kun korvanapit ovat kotelossa, ja paina toimintopainiketta 2 
sekunnin ajan. Vilkkuva valkoinen valo osoittaa, että korvanapit ovat laiteparin 
muodostustilassa.
Korvanapit siirtyvät laiteparin muodostustilaan ensimmäisellä käyttökerralla, kun 
avaat latauskotelon kannen korvanappien ollessa latauskotelossa.
Kun korvanapit on yhdistetty vain yhteen laitteeseen, ja yhteys katkaistaan laitteesta 
(Bluetooth poistetaan käytöstä tai yhteys katkaistaan), korvanapit siirtyvät 
automaattisesti laiteparin muodostustilaan.

Apri il coperchio della custodia di carica con gli auricolari nella custodia e premi a 
lungo il pulsante Funzione per 2 secondi. La luce bianca lampeggerà, a indicare che 
gli auricolari sono in modalità di associazione.
Per il primo uso, basta aprire il coperchio della custodia di carica con gli auricolari 
nella custodia: gli auricolari entreranno in modalità di associazione.
Quando gli auricolari sono collegati a un solo dispositivo e se il collegamento viene 
interrotto da parte del dispositivo (disattivando il Bluetooth o scollegandosi), gli 
auricolari entrano automaticamente in modalità di associazione.

Apri il coperchio della custodia di carica con gli auricolari nella custodia e premi a 
lungo il pulsante Funzione per 2 secondi. La luce bianca lampeggerà, a indicare che 
gli auricolari sono in modalità di associazione.
Per il primo uso, basta aprire il coperchio della custodia di carica con gli auricolari 
nella custodia: gli auricolari entreranno in modalità di associazione.
Quando gli auricolari sono collegati a un solo dispositivo e se il collegamento viene 
interrotto da parte del dispositivo (disattivando il Bluetooth o scollegandosi), gli 
auricolari entrano automaticamente in modalità di associazione.

Otevřete víko nabíjecího pouzdra, když jsou sluchátka v�pouzdru, a�dlouze stiskněte 
ovládací tlačítko po dobu 2�sekund. Bílé světlo bude blikat, což znamená, že 
sluchátka jsou v�režimu párování.
Při prvním použití jednoduše otevřete víko nabíjecího pouzdra se sluchátky v�pouzdře 
a�sluchátka přejdou do režimu párování.
Pokud jsou sluchátka připojena pouze k jednomu zařízení a připojení je ukončeno na 
straně zařízení (vypnutím Bluetooth nebo odpojením), sluchátka automaticky přejdou 
do režimu párování.

Otvorte kryt nabíjacieho puzdra, keď sú slúchadlá vo vnútri a stlačte a 2�sekundy 
podržte tlačidlo funkcií. Bude blikať biela kontrolka, čo znamená, že slúchadlá sú v�
režime párovania.
Prvýkrát jednoducho otvorte kryt nabíjacieho puzdra, keď sú slúchadlá vo vnútri, a 
slúchadlá prejdú do režimu párovania.
Keď sú slúchadlá pripojené len k jednému zariadeniu a ukončí sa pripojenie zo strany 
zariadenia (vypne sa Bluetooth alebo sa zariadenie odpojí), slúchadlá automaticky 
prejdú do režimu párovania. 

Öffnen Sie den Deckel der Ladeschale mit den Ohrhörern in der Schale und drücken 
Sie 2 Sekunden lang die Funktionstaste. Das weiße Licht blinkt und zeigt damit an, 
dass sich die Ohrhörer im Koppelungsmodus befinden.
Für die erste Benutzung öffnen Sie einfach den Deckel der Ladeschale, während sich 
die Ohrhörer in der Schalte befinden, und die Ohrhörer werden in den 
Koppelungsmodus versetzt.
Wenn die Ohrhörer nur mit einem Gerät verbunden sind und die Verbindung durch 
dieses Gerät beendet wird (Ausschalten von Bluetooth oder Trennen der Verbindung), 
wechseln die Ohrhörer automatisch in den Koppelungsmodus.

Veiciet dubultskārienu uz kreisās/labās austiņas, lai atskaņotu/pauzētu mūziku.
Veiciet dubultskārienu uz kreisās/labās austiņas, lai atbildētu/beigtu zvanu.
Mūzikas atskaņošanas laikā trīs reizes pieskarieties pie kreisās/labās austiņas, lai 
pārietu uz nākamo dziesmu.

PL

HR

Dubbeltik op het linker/rechter oordopje om muziek af te spelen/te pauzeren.
Dubbeltik op het linker/rechter oordopje om een oproep te beantwoor-
den/beëindigen.
Tik tijdens het afspelen van muziek drie keer op het linker/rechter oordopje om 
naar het volgende nummer te gaan.

NL

Докоснете два пъти лявата/дясната слушалка за възпроизвеждане/спиране 
на музика.
Докоснете два пъти лявата/дясната слушалка за приемане/прекратяване на 
повикване.
По време на възпроизвеждане на музика докоснете три пъти лявата/дясната 
слушалка, за да преминете към следващата песен.

BG

Bank let to gange på venstre/højre øretelefon for at afspille musik eller sætte 
musikken på pause.
Bank let to gange på venstre/højre øretelefon for at besvare/afslutte et opkald.
Under afspilning af musik skal du banke let tre gange på venstre/højre øretelefon 
for at springe videre til næste melodi.

DK

Dobbeltdunk på venstre/høyre ørepropp for å spille musikk / sette musikk på 
pause.
Dobbeltdunk på venstre/høyre ørepropp for å besvare/avslutte et anrop.
Under avspilling av musikk, dunk tre ganger på venstre/høyre ørepropp for å hoppe 
til neste sang.

NO

Toque duas vezes no auricular esquerdo/direito para reproduzir/interromper a 
música.
Toque duas vezes no auricular esquerdo/direito para atender/terminar uma 
chamada.
Durante a reprodução da música, toque três vezes no auricular esquerdo/direito 
para passar para a música seguinte.

PT

Dubbeltryck på den vänstra/högra hörluren för att starta/pausa musik.
Dubbeltryck på den vänstra/högra hörluren för att besvara/avsluta ett samtal.
När du spelar musik kan du trycka tre gånger på den vänstra/högra hörluren för att 
hoppa fram till nästa låt.

SE

Dvakrat tapnite levo/desno slušalko za predvajanje/premor glasbe.
Dvakrat tapnite levo/desno slušalko za sprejemanje/prekinitev klica.
Med predvajanjem glasbe trikrat tapnite levo/desno slušalko, da preskočite na 
naslednjo skladbo.

SI

Допрете двапати на левата/десната ушна влошка за репродукција/паузирање 
на музика.
Допрете двапати на левата/десната ушна влошка за да одговорите/завршите 
повик.
За време на репродуцирањето музика, допрете трипати на левата/десната 
ушна влошка за да прескокнете кон следната песна.

MK

Aby odtworzyć/wstrzymać muzykę, dotknij dwukrotnie lewej/prawej słuchawki.
Aby odebrać/zakończyć połączenie, dotknij dwukrotnie lewej/prawej słuchawki.
Podczas odtwarzania muzyki dotknij trzy razy lewej/prawej słuchawki, aby przejść do 
następnego utworu.

Dvaput dodirnite lijevu/desnu slušalicu kako biste pokrenuli/zaustavili reprodukciju 
glazbe.
Dvaput dodirnite lijevu/desnu slušalicu kako biste se javili na / prekinuli poziv.
Tijekom reprodukcije glazbe triput dodirnite lijevu/desnu slušalicu kako biste prešli na 
sljedeću pjesmu.

Dukart palieskite kairiąją (dešiniąją) įkišamąją ausinę, kad paleistumėte 
(pristabdytumėte) muziką.
Dukart palieskite kairiąją (dešiniąją) įkišamąją ausinę, kad atsilieptumėte į skambutį 
(baigtumėte pokalbį).
Muzikos leidimo metu triskart palieskite kairiąją (dešiniąją) įkišamąją ausinę, kad 
pereitumėte prie kitos dainos.

 

Tocca due volte l'auricolare sinistro/destro per riprodurre/mettere in pausa la musica.
Tocca due volte l'auricolare sinistro/destro per rispondere/terminare una chiamata.
Durante la riproduzione di musica, tocca tre volte l'auricolare sinistro/destro per 
passare al brano successivo.

Toque dos veces el auricular izquierdo/derecho para reproducir/pausar la música.
Toque dos veces el auricular izquierdo/derecho para responder/finalizar una llamada.
Durante la reproducción de música, toque tres veces el auricular izquierdo/derecho 
para pasar a la siguiente canción.

Muusikaesituse käivitamiseks/peatamiseks puudutage vasakut/paremat kuularit kaks korda.
Kõnele vastamiseks või kõne lõpetamiseks puudutage vasakut/paremat kuularit kaks korda.
Muusika kuulamise ajal saate vasakut/paremat kuularit kolm korda puudutades loo vahele 
jätta.

Dvaput dodirnite levu/desnu slušalicu da biste repordukovali/pauzirali muziku.
Dvaput dodirnite levu/desnu bubicu da biste odgovorili na poziv/završili poziv.
Tokom reprodukovanja muzike, triput dodirnite na levu/desnu bubicu da biste 
preskočili na sledeću pesmu.

Atingeți de două ori casca din stânga/dreapta pentru a reda/întrerupe muzica.
Atingeți de două ori casca din stânga/dreapta pentru a prelua/încheia un apel.
În timpul redării muzicii, atingeți de trei ori casca din stânga/dreapta pentru a trece la 
melodia următoare.

Toista/keskeytä musiikki kaksoisnapauttamalla vasenta/oikeaa korvanappia.
Vastaa puheluun / lopeta puhelu kaksoisnapauttamalla vasenta/oikeaa korvanappia.
Siirry seuraavaan kappaleeseen napauttamalla vasenta/oikeaa korvanappia kolme 
kertaa musiikin toiston aikana.

Dvojitým ťuknutím na ľavé/pravé slúchadlo môžete prehrávať/pozastaviť hudbu.
Dvojitým ťuknutím na ľavé/pravé slúchadlo môžete prijať/ukončiť hovor.
Trojitým ťuknutím na ľavé/pravé slúchadlo počas prehrávania hudby preskočíte na 
ďalšiu skladbu.

Koppintson duplán a bal/jobb fülhallgatón a zene elindításához/szüneteltetéséhez.
Koppintson duplán a bal/jobb fülhallgatóra hívás fogadásához/megszakításához.
Zenelejátszás közben koppintson háromszor a bal/jobb fülhallgatóra a következő dalra 
ugráshoz.

Dvojitým klepnutím na levé/pravé sluchátko spustíte/pozastavíte hudbu.
Dvojitým klepnutím na levé/pravé sluchátko přijmete/ukončíte hovor.
Během přehrávání hudby trojitým klepnutím na levé/pravé sluchátko přeskočíte na 
další skladbu.

Download de HONOR Al Space-app om meer functies uit te proberen of om de 
instellingen van uw oordopjes aan te passen.NL

Изтеглете приложението HONOR Al Space, за да изпробвате повече функции 
или да персонализирате настройките на слушалките.BG

Hent appen HONOR AI Space for at afprøve flere funktioner eller tilpas 
indstillingerne i din hovedtelefon.DK

Transfira a aplicação HONOR Al Space para experimentar mais funcionalidades 
ou para personalizar as configurações dos seus auriculares.PT

Ladda ner appen HONOR AI Space för att testa fler funktioner eller anpassa dina 
hörlurar.SE

Prenesite aplikacijo HONOR Al Space in preizkusite več funkcij ali prilagodite 
nastavitve slušalk.SI

Last ned HONOR Al Space-appen for å prøve ut flere funksjoner eller tilpasse 
innstillingene for hodetelefonene dine.NO

MK Преземете и инсталирајте ја HONOR AI Space преку скенирање на 
QR-кодот за да добиете повеќе функции, да ги приспособувате поставките 
и да уживате во подобро искуство при слушањето.

Double tap on the left/right earbud to play/pause music.
Double tap on the left/right earbud to answer/end a call.
During music playback, tap three times on the left/right earbud to skip to the 
next song.

Appuyez deux fois sur l’écouteur gauche/droit pour lire/mettre en pause la musique.
Appuyez deux fois sur l’écouteur gauche/droit pour répondre/mettre fin à un appel.
Pendant la lecture de musique, appuyez trois fois sur l’écouteur gauche/droit pour 
passer à la chanson suivante.

Tippen Sie doppelt auf den linken/rechten Ohrhörer, um Musik abzuspielen/pausieren.
Tippen Sie doppelt auf den linken/rechten Ohrhörer, um einen Anruf anzunehmen/zu 
beenden.
Tippen Sie während der Musikwiedergabe dreimal auf den linken/rechten Ohrhörer, um 
zum nächsten Titel zu springen.

Tap

Tap the indicated area in the figure below to control the earbuds.

Earbuds Clip 2 Pro

Umieść słuchawki douszne w etui ładującym i zamknij pokrywę. 
Etui ładujące automatycznie naładuje słuchawki douszne. 
Aby naładować etui ładujące, użyj kabla USB-C.

PL

Stavite slušalice u kutijicu za punjenje i zatvorite poklopac. Kutijica za 
punjenje automatski puni slušalice. Za punjenje kućišta upotrijebite USB-C 
kabel za napajanje.

HR

Draadloze Bluetooth-oordopjes: 1 paar 

Oplaadcase: 1   

Gebruikershandleiding: 1   

Veiligheidshandleiding: 1

NL

Безжични Bluetooth слушалки: 1 чифт

Кутийка за зареждане: 1

Ръководство за потребителя: 1

Ръководство за безопасност: 1

BG

Trådløse Bluetooth-øretelefoner: Et par
Ladeboks: 1
Brugermanual: 1
Sikkerhedsmanual: 1

DK

Trådløse Bluetooth-ørepropper: 1 par
Ladeetui: 1
Brukerhåndbok: 1
Sikkerhetshåndbok: 1

NO

Auriculares Bluetooth sem fios: 1 par
Caixa de carregamento: 1
Manual do utilizador: 1
Manual de segurança: 1

PT

Trådlösa Bluetooth-hörlurar: 1 par
Laddfodral: 1
Användarmanual: 1
Säkerhetsmanual: 1

SE

Brezžične slušalke Bluetooth: 1 par
Ohišje za polnjenje: 1
Uporabniški priročnik: 1
Varnostni priročnik: 1

SI

Безжични ушни влошки со Bluetooth: 1 пар   
Кутија за полнење: 1   
Упатство за корисникот: 1   
Упатство за безбедност: 1

MK

Plaats de oordopjes in de oplaadcase en sluit het deksel. De oplaadcase 
laadt de oordopjes automatisch op. Gebruik de USB-C-oplaadkabel om 
de case op te laden.

NL

Поставете слушалките в кутийката за зареждане и затворете капака. 
Кутийката за зареждане автоматично зарежда слушалките. 
Използвайте USB-C кабела за зареждане, за да заредите кутийката.

BG

Sæt øretelefonerne i ladeboksen og luk låget. Ladeboksen oplader 
automatisk øretelefonerne. Anvend ladekablet USB-C for at oplade boksen.DK

Sett øreproppene i ladeetuiet og lukk lokket på ladeetuiet. Ladeetuiet lader 
automatisk øreproppene. Bruke USB-C-ladekabelen for å lade etuiet.NO

Coloque os auriculares na caixa de carregamento e feche a tampa. A caixa 
de carregamento vai carregar os auriculares automaticamente. Utilize o 
cabo de carregamento USB-C para carregar a caixa.

PT

Lägg ner hörlurarna i laddfodralet och stäng locket. Laddfodralet laddar 
hörlurarna automatiskt. Använd USB-C-laddkabeln för att ladda fodralet.SE

Vstavite slušalke v polnilno ohišje in zaprite pokrov. Polnilno ohišje samodejno 
polni slušalke. Za polnjenje ohišja uporabite polnilni kabel USB-C.SI

Ставете ги ушните влошки во кутијата за полнење и затворете го 
капакот. Кутијата за полнење автоматски ги полни ушните влошки. За 
да ја полните кутијата, користете го кабелот за полнење USB-C.

MK

Bezprzewodowe słuchawki douszne Bluetooth: 1 para
Etui ładujące: 1
Podręcznik użytkownika: 1
Informacje dotyczące bezpieczeństwa: 1

PL

HR Kufje Bluetooth me valë: 1  palë 

Kuti karikimi: 1   

Manual përdorimi: 1   

Manual sigurie: 1

 Deutschland
 Honor Technologies Germany GmbH
Toulouser Allee 27, 40211 Düsseldorf，GermanyAdresse: 

Importeur: 

Link: https://www.honor.com/de/
de.support@honor.comKontakt: 

 France
 Honor Technologies France S.A.S.U.
11 Rue Camille Desmoulins 92130 Issy-les-MoulineauxAdresse: 

Importateur: 

Lien du site internet: https://www.honor.com/fr/
fr.support@honor.comContact: 

 UK
 HONOR TECHNOLOGIES (UK) CO., LTD
136 George Street London W1H 5LD United KingdomAddress: 

Link: https://www.honor.com/uk/
uk.support@honor.comContact: 

 Česká republika
 Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech RepublicAdresa: 

Importer: 

Link: https://www.honor.com/cz/
cz.support@honor.comKontakt: 

 Luxembourg
 Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech RepublicAdresse: 

Importateur: 

Lien du site internet: https://www.honor.com/cz/
cz.support@honor.comContact: 

 Finland/Norway/Denmark/Sweden
 HONOR Technologies Finland Oy
Keilaniementie 1 02150 ESPOOAddress: 

Link: https://www.honor.com/fi/
fi.support@honor.comContact: 

 Polska
 Honor Technologies (Czech) s.r.o.

Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Republika CzeskaAdres: 
Strona internetowa: https://www.honor.com/cz/

pl.support@honor.comEmail:  

 Serbia
 HONOR TECHNOLOGIES d.o.o Beograd
Omladinskih brigada no. 88b,3rd floor, Business Park Airport 
City Belgrade, Building 1500,Belgrade.

Address: 
Importer: 

Link: https://www.honor.com/rs/
rs.support@honor.comContact: 

 Finland
 F9 Distribution Oy
Hatanpään valtatie 48, 33900 Tampere, FinlandAddress: 

Importer: 

Link: https://www.f9.fi/
f9@f9.fiContact: 

 Latvia
 AKCIJU SABIEDRIBA ''ELKO GRUPA''
Toma4, Riga, LV-1003, LatviaAddress: 

Importer: 

Link: http://www.elkogroup.com/
importer@elkogroup.comContact: 

 Croatia
 MMM Agramservis d.o.o
Samoborska 145, 10000 Zagreb, HrvatskaAddress: 

Importer: 

Link: https://www.agramservis.hr/
info@agramservis.hrContact: 

 Česká republika
 TCCM s.r.o
Jindřišská 937/16, 11000 PrahaAdresa: 

Importer: 

Link: https://www.tccm.com/
info@tccm.comKontakt: 

 Slovak
 TCCM s.r.o
Jindřišská 937/16, 11000 PrahaAddress: 

Importer: 

Link: https://www.tccm.com/
info@tccm.comContact: 

 Hungary
 Bravophone Kft.
1145 Budapest, Újvilág u. 50-52.Address: 

Importer: 

Link: https://bravophone.com/
info-hu@bravophone.comContact: 

 Austria
 HONOR INFORMATION TECHNOLOGY CO., LIMITED
Suite 1701, 17/F, K11 Atelier, 18 Salisbury Road, Tsim Sha Tsui, KL, 
Hong Kong

Address: 
Importer: 

Link: https://www.honor.com/hk/
at.support@honor.comContact: 

 България
 HONOR Technologies Romania S.R.L.

Румъния, Букурещ, ул. Дино Винтила 11, сграда Еуро Тауър, 
ет. 17, сектор 2

Адрес: 
Вносител: 

Връзка: https://www.honor.com/ro/
bg.support@honor.comЗа връзка: 

 Estonia
 HONOR Technologies Finland Oy
Keilaniementie 1 02150 ESPOOAddress: 

Link: https://www.honor.com/fi/
ee.support@honor.comContact: 

 Latvia
 HONOR Technologies Finland Oy
Keilaniementie 1 02150 ESPOOAddress: 

Link: https://www.honor.com/fi/
lv.support@honor.comContact: 

 Lithuania
 HONOR Technologies Finland Oy

Keilaniementie 1 02150 ESPOOAdresa: 
Importator: 

Link: https://www.honor.com/fi/
lt.support@honor.comContact: 

 România
 HONOR TECHNOLOGIES ROMANIA S.R.L

Strada DINU VINTILĂ, Nr. 11, CLADIREA EURO TOWER, Etaj 17, 
Sectorul 2, București, România

Adresa: 
Importator: 

Link: https://www.honor.com/ro/
ro.support@honor.comContact: 

 Ireland
 HONOR TECHNOLOGIES (UK) CO., LTD
136 George Street London W1H 5LD United KingdomAddress: 

Link: https://www.honor.com/uk/
ie.support@honor.comContact: 

 Italy
 Honor Technologies Italy S.r.l.
MILANO (MI) VIALE SARCA 235 CAP 20126Address: 

Link: https://www.honor.com/it/
it.support@honor.comContact: 

 España
 HONOR TECHNOLOGIES SPAIN SL

Calle Quintanavides, 19, Edificio 4, Planta 3, 28050, MadridDirección: 
Importador: 

Sitio Web: https://www.honor.com/es/
es.support@honor.comE-mail de contacto: 

 Portugal
 HONOR TECHNOLOGIES SPAIN SL

Calle Quintanavides, 19, Edificio 4, Planta 3, 28050, MadridEndereço: 
Importador: 

Web Site: https://www.honor.com/es/
pt.support@honor.comE-mail de contacto: 

 Slovakia
 Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech RepublicAddress: 

Link: https://www.honor.com/cz/
sk.support@honor.comContact: 

 Hungary
 Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech RepublicAddress: 

Link: https://www.honor.com/cz/
hu.support@honor.comContact: 

 Nederland
 Honor Technologies (Czech) s.r.o.

Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech RepublicAdres: 
Invoerder: 

Webpagina: https://www.honor.com/cz/
nl.support@honor.comMailcontact: 

 België/Belgique
 Honor Technologies (Czech) s.r.o.

Na strži 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech RepublicAdres/Adresse: 
Invoerder/Importateur: 

Webpagina/Lien du site internet: https://www.honor.com/cz/
be.support@honor.comMailcontact/Contact: 

The power delivered by the charger must be between min 2.3 
Watts required by the radio equipment, and max 5 Watts in 
order to achieve the maximum charging speed.2.3-5

2.3-5

La puissance délivrée par le chargeur doit être comprise entre
les 2.3 watts minimum requis par l’équipement radio et 5 watts
maximum afin d’atteindre la vitesse de charge maximale.

2.3-5

Die vom Ladegerät bereitgestellte Leistung muss zwischen dem
vom Funkgerät benötigten Mindestwert von 2.3 Watt und dem
Höchstwert von 5 Watt liegen, um die maximale
Ladegeschwindigkeit zu erzielen.

2.3-5

La potenza erogata dal caricabatterie deve essere compresa tra
min 2.3 Watt, come richiesto dall'apparecchiatura radio, e max 5
Watt per ottenere la massima velocità di ricarica.

2.3-5

La potencia que suministra el cargador debe estar entre un
mínimo de 2.3 vatios requeridos por el equipo de radio y un
máximo de 5 vatios para alcanzar la máxima velocidad de carga.

2.3-5

Výkon dodávaný nabíječkou musí být v rozsahu od 2.3 W
požadovaným rádiovým zařízením do 5 W potřebným k dosažení
maximální rychlosti nabíjení.

2.3-5

Výkon dodávaný nabíjačkou musí byť medzi minimálnymi 2.3 
wattmi požadovanými rádiovým zariadením a maximálne 5 
wattmi, aby sa dosiahla maximálna rýchlosť nabíjania.

2.3-5

A töltő által leadott teljesítménynek 2.3 watt (a rádiós 
berendezés
szükséglete) és 5 watt között kell lennie, hogy elérje a maximális
töltési sebességet.

2.3-5

Snaga koju isporučuje punjač mora biti između min 2.3 vati koje 
zahteva radio oprema i mak 5 vati kako bi se postigla 
maksimalna brzina punjenja.

2.3-5

Puterea furnizată de încărcător trebuie să fie între min. 2.3W,
ceruți de echipamentul radio și max. 5 W, pentru a atinge viteza
maximă de încărcare.

2.3-5

Laturin tuottaman tehon on oltava vähintään 2.3 wattia, jonka
radiolaite vaatii, ja enintään 5 wattia, jotta suurin mahdollinen
latausnopeus saavutetaan.

2.3-5

Laadija edastatav võimsus peab olema raadioseadme jaoks 
vajaliku minimaalse 2,3 vatti ja maksimaalse laadimiskiiruse 
saavutamiseks maksimaalselt 5 vatti.

2.3-5

Lādētāja piegādātajai jaudai jābūt no min. 2.3 vatiem, kas
nepieciešami radioiekārtai, līdz maks. 5 vatiem, lai sasniegtu
maksimālo uzlādes ātrumu.

2.3-5

Įkroviklio tiekiama galia turi būti nuo mažiausiai 2.3 vatų, 
reikalingų radijo įrangai, iki 5 vatų, kad būtų pasiektas 
maksimalus įkrovimo greitis.

PL
2.3-5

Ładowarka musi dostarczać moc w zakresie od 2.3 W
wymaganych przez sprzęt radiowy do 5 W w celu uzyskania
maksymalnej szybkości ładowania.

HR
2.3-5

Energija koju isporučuje punjač mora biti između najmanje 2.3
vata, koliko zahtijeva radijska oprema, i najviše 5 vata, kako bi se
postigla najveća moguća brzina punjenja.

MK
2.3-5

Моќноста што ја дава полначот мора да биде помеѓу
најмалку 2.3 вати, потребни за радиоопремата и најмногу 5
вати за да се постигне максималната брзина на полнење.

NL
2.3-5

Het door de oplader geleverde vermogen moet tussen 2.3 watt
minimum liggen die de radioapparatuur nodig heeft en 5 watt
maximum om de maximale laadsnelheid te bereiken.

BG
2.3-5

Мощността, подавана от зарядното устройство, трябва да е
между минимум 2.3 вата, изисквани от радиооборудването, и
максимум 5 вата, за да се постигне максималната скорост на

DK
2.3-5

E�ekten, der leveres af opladeren, skal være mellem min. 2.3 watt, der 
kræves af radioudstyret, og maks. 5 watt for at opnå den maksimale 
opladningshastighed.

NO
2.3-5

E�ekten som leveres av laderen må være mellom min 2.3 watt som kreves 
av radioutstyret, og maks 5 watt for å oppnå maksimal ladehastighet.
зареждане.

PT
2.3-5

A potência fornecida pelo carregador deve situar-se entre o
mínimo de 2.3 Watts exigido pelo equipamento de rádio e o
máximo de 5 Watts para atingir a velocidade máxima de
carregamento.

SE
2.3-5

E�ekten som levereras av laddaren måste vara mellan min 2.3 watt som 
krävs av radioutrustningen och max 5 watt för att uppnå maximal 
laddningshastighet.

SI
2.3-5

Výkon nabíjačky musí byť medzi min. hodnotou 2.3 wattov, ktorú
vyžadujú vysielacie časti zariadenia, a max. hodnotou 5 wattov,
aby sa dosiahla maximálna rýchlosť nabíjania.
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